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Особенности передачи речевого акта 
«совет» в аудиовизуальном переводе 
(на материале англоязычных сериалов)
Аннотация. Статья посвящена анализу передачи речевого акта «совет» в аудиовизуальном 
переводе сериала «Отчаянные домохозяйки». Авторы рассматривают его функции, эмоцио-
нально-оценочную нагрузку и прагматические составляющие. Исследование показывает, что 
адаптивные переводческие решения обеспечивают точную и выразительную передачу советов 
персонажей.
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Актуальность исследования обусловлена 
растущим вниманием к прагматике меж­
культурной коммуникации. Сопоставле­

ние его реализации в английском и русском язы­
ках раскрывает особенности коммуникативного 
поведения носителей, имея теоретическую цен­
ность для прагмалингвистики и практическую — 
для преподавания языков, перевода и межкультур­
ного взаимодействия.�

Цель исследования состоит в определении 
специфики передачи речевого акта «совет» в ау­
диовизуальном переводе и выявлении основных 
приемов, используемых переводчиком для сохра­
нения коммуникативной цели и прагматического 
воздействия на материале телесериала Desperate 
Housewives / «Отчаянные домохозяйки». Рече­
вой акт можно определить как фундаментальные, 
мельчайшие элементы (единицы), на которые раз­
бивается и из которых строится речевая деятель­
ность человека.

Теория речевых актов, возникшая в рамках 
лингвистической философии благодаря трудам 
Оксфордской школы (Дж. Остин, П. Стросон, 
Дж. Сёрль), является важным направлением сов­
ременной лингвистики, изучающим структуру ре­
чевой коммуникации. Основоположник теории  
Дж. Остин впервые изложил ее ключевые положе­
ния в Гарвардских лекциях 1955 г., позднее опуб­
ликованных как монография How to Do Things with 
Words («Слово как действие») [1].

В качестве материала исследования использу­
ются примеры из эпизодов телесериала Desperate 
Housewives и их переведенных в русском дубляже 
версий. Выбор сериала обусловлен его насыщен­
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ностью диалогами между персонажами и богат­
ством коммуникативных ситуаций.

Оригинал: I guess it wouldn’t hurt to sit her down 
and share our concerns [3].

Перевод: По крайней мере поделиться опасе-
ниями будет не лишним [2].

Подруги обсуждают Сьюзен и ее стремительные 
отношения с Майком. Совет в оригинале выражен че­
рез конструкцию с модальным значением it wouldn’t 
hurt to..., что придает высказыванию мягкость, неуве­
ренность и вежливость. Это косвенный совет, харак­
терный для английского коммуникативного стиля. 
В дубляже используется идиоматическое выражение 
будет не лишним, которое довольно точно передает 
семантику осторожного предложения. Перевод звучит 
естественно для русской разговорной речи, сохраняя 
прагматическую функцию совета.

Оригинал: Why don’t you pitch them the other 
idea you came up with last night? [3].

Перевод: Том, как насчет вчерашней идеи, 
вспоминай [2].

Линетт и ее муж Том, по совместительству 
коллега, обсуждают рекламные концепции на со­
вещании с начальником. Том предлагает неудач­
ный вариант рекламы, и Линетт мягко предлагает 
(советует) презентовать другой, более выигрыш­
ный вариант. В оригинале используется вопро­
сительная конструкция Why don’t you...?, которая 
в английском языке часто служит для мягкого по­
буждения к действию. Вопросительное предло­
жение заменено на повелительное: «вспоминай». 
Фраза pitch them the idea (представить идею) пе­
редается через импликацию: чтобы представить 
идею, ее нужно сначала вспомнить.
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Анализ приведенных примеров показывает, 
что переводчики последовательно отходят от бук­
вального перевода, выбирая прагматическую адап­
тацию, чтобы сохранить коммуникативную цель 
высказывания и сделать его естественным для рус­
скоязычного зрителя.

В английском оригинале речевой акт совета пе­
редается такими грамматическими средствами, как 
вопросительные конструкции (why don’t you...?), мо­
дальные выражения с отрицанием (it wouldn’t hurt 
to...) и условное предложение. В русском же перево­
де вопрос зачастую заменяется повелительным или 

утвердительным предложением. Также характерно 
использование разговорных идиом (будет не лиш-
ним), маркеров совместности (как насчет) и инклю­
зивных глаголов (вспоминай).

Таким образом, теория речевых актов рассмат­
ривает речь в качестве целенаправленного соци­
ального действия. В директивах, таких как совет, 
просьба, приказ, чаще всего можно выявить ил­
локутивную цель, или, иными словами, побужде­
ние адресата к действию. Успешная реализация 
директив зависит от контекста, выбора языковых 
средств и социальных ролей участников.
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